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matici ale limbii slavone, dar de eie se foloseau fi cei care scriau rusefte '. 
Nu este intimplàtor faptul cà la Ève, lingà Vilna, a fost publicatà si Gra- 
matica lui M. Smotricki (care relevà deosebirile dintre rusà fi slavonà2), cea 
mai populará gramaticà pinà la aparifia Gramaticiì lui M. V. Lomonosov 
(1755) 3.

Unii autori au susfinut — fi susfin fi astàzi — cà limba slavonà din actele 
Lituaniei nu era o limbà vorbità 4. Atyii 5, dimpotrivà, afirmà cà iituanienii 
cunofteau aceastà limbà a administrafiei, justi^iei fi diplomatici. Numeroasele 
scrisori particulare provenite din Lituania ar dovedi cà limba slavonà era folo- 
sità aici nu numai ca limbà scrisà, ci fi ca limbà vorbità de oameni cu ftiinfà 
de carte, ceea ce nu contrazice ìnsà principiul fundamental cà in Evul Mediu 
limba literarà este folosità de pàturi sociale relativ restrinse fi numai in forma 
ei scrisà 6.

ìn secolul al XVII-lea sau, poate, chiar de pe la sfirfitul secolului al 
XVI-lea, tot mai insistent limba aceasta incepe sà fie inlocuità cu polona. 
In afarà de influenza exercitatà de polonà, fapt pentru care, cum s-a vàzut, 
pentru limba slavonà din Lituania s-a folosit de unii denumirea poi'sko-russkij, 
limba aceasta a mai suferit fi alte influente.

Editìnd la 1880primul statut lituanian, K. Jirecek afirma cà acest codex 
(de legi) a fost scris sau de un ceh care locuia in Lituania, sau de un lituanian 
care cunoftea ceha 7. intr-adevàr, analiza limbii monumentelor juridice ce- 
hefti din secolul al XIV-lea dovedefte cà Statutul a fost ìntocmit de cineva 
care cunoftea ceha. De o influenza cehà asupra unor documente emanate 
in Lituania fi in Polonia in secolul al XIV-lea vorbefte, la 1888, Jakov Golo- 
vacki 8. Influenta aceasta cehà asupra limbii actelor lituaniene nu poate fi 
pusà la ìndoialà. Documéntele atestà (de exemplu, la 1514 fi 1516) prezen^a, 
in Lituania, a numerofi drdbi fi sleahtici cehi, unii dintre ei ocupind funeri 
ìn cancelarii fi administrare.

1 Cf. ?i P.S. Kuznecov, U istokov russkoj grammatiteskoj mysli, Moscova, 1958. Trebuie 
spus cà graraaticii rufi din secolul al XVI-lea, defi operau cu nofiuni stràine limbii lor, stàpineau 
bine normele limbii slavone, diferite de cele specifice limbilor rusà fi ucraineanà. Vezi fi P.S. 
Kuznecov, op. cit., p. 27.

2 In  Bielorusia fi Ucraina traditiile limbii slavone literare au fost mentinute fi cultivate 
poate mai m ult chiar decit la Moscova. Cf. V.I. Borkovski, P.S. Kuznecov, Istorileskaja gramma- 
tika russkogo jazyka, Moscova, 1963, p. 30. Cf. fi C.P. IZakevii, Pytannja rosijs’ko-ukrajins’kych 
movnych zvjazkiv, Kiev, 1954; V.V. Brodskaja, S.D. Calencuk, Istorija russkogo literaturnogo 
jazyka, partea I-a, E ditura I Ili versi tà lli din Lvov, 1957 ; I.K . Beloded, V.I. Borkovski, Izuicnie 
ukrainskogo i belorusskogo jazykov, Moscova, 1958.

3 Vezi fi Diomid Strungaru, Gramatica lui Smotrifki si prima gramaticà rom&neasca, „Roma- 
noslavica", IV, 1960, p. 289-307.

4 Astfel, O. Bodeanski a afirmat cà limba tipàriturilor lui G. Skorina nu era vorbità de 
nimeni.

5 De ex., P .P . PljuSi, care subliniazà (op. cit., p. 234) cà limba aceasta era vorbità de oameni 
culfi. Cf. fi asertiunea lui J. Lappo (op. cit., p. 357).

6 Cf. V.V. Vinogradov, Razlitija mezdu zakonomernostjami razvitija slavjanskich litera- 
turnych jazykov v donacional'nuju i nacional’nuju epochi, p. 19.

1 Svod zdkoniiv slovanskych, Praga, 1880, p. X II.
8 Certy domaSnego byta russkich dvorjan na PodljaSe, Vilna, 1888, p. 41 — 42. Influenza 

aceasta a fost exageratà de N.K. Nikolski fi A.V. Florovski.


